
o tematicky celkom odlišne orientovaných ja­
voch. Situáciu sociálnych aktov a predovšetkým 
jazyka totiž Stanislava Repar nevníma len ako 
stav podriadenosti „abstraktnému racionalizmu 
a účelovému logocentrizmu“, ale hlavne ako in­
štrumenty dosahovania moci ako produktu pat­
riarchálnej štruktúry a jej symbolického poriad­
ku. Opakovane poukazuje na deficit či priam 
podceňovanie oblasti rodových štúdií sloven­
skými akademikmi. Približuje recipientovi kon­
cepcie Rolanda Barthesa, pomerne podrobne 
sprostredkúva odborné publikácie dotýkajúce 
sa fenoménu mlčania Adama Jaworského (kapi­
tola Mlčanie z  pohľadu sociolingvistilcy) či Til- 
lie Olsen (kapitola Mlčanie z  pohľadu feminis­
tických teórií). Opätovne akcentuje predo­
všetkým aspekty mlčania žien, takže recipient 
napokon nadobúda dojem, že kniha sa tematic­
ky vyhraňuje predovšetkým okolo problemati­
ky ženského mlčania. Túto tendenciu podporuje 
niekoľko textov s interpretačno-analytickou 
ambíciou, ktoré sú priložené k pomerne roz­
siahlemu teoretickému uvažovaniu o multidis- 
ciplinámom fenoméne mlčania. Stanislava Re­
par svoje teoretické postuláty materiálovo do­
kladá sondami do literárnych textov šiestich 
autorov, z toho v piatich prípadoch ide o ženské 
autorky. Štyri z týchto autoriek sú spisovateľky 
slovinského pôvodu a pravdepodobne aj táto 
okolnosť spôsobuje, že v pasážach venovaných 
ich tvorbe dominuje skôr deskriptívno-informa- 
tívna funkcia než interpretačno-analytický po­
stup. Jediným zástupcom nefeminínnej časti li­
teratúry je  Vladimír Balia, pričom v kapitole 
tematicky zameranej na jeho tvorbu sa autorka 
vyrovnáva aj so stavom či úrovňou slovenskej 
literárnej kritiky, resp. jej niektorých reprezen­
tantov.

Zaujímavým aspektom recenzovanej prá­
ce je v kontexte slovenskej literárnej vedy po­
merne ojedinelé tematické vymedzenie (k feno­
ménu mlčania v poézii sa niekoľkokrát vyjadro­
val vari len Peter Zajac), ale aj jazyk tejto od­
bornej monografie. Feministické teórie do istej 
miery ovplyvnili aj výber jazykových prostried­
kov, resp. samotná autorka rezignáciu na „pat­
riarchálny jazyk vedy“ a svoj ,jazyk výkladu“

chápe ako „vkladanie“ tvorivého príspevku do 
práve prebiehajúcej komunikačnej udalosti 
-  kreatívne, (interjsubjektívne podmienené do- 
povedávanie básne.

Ľubica Somolayová

RADOVÁ, Irena: DOBRODRUŽSTVÍ ARGO- 
NAUTÜ: ŔECKO VERSUS RÍM. Praha : Ko- 
niasch Latin Press, 2004. 160 s.

Kniha s pregnantním titulem Dobrodruč- 
ství Argonautä: Recko versus Rím, jež vyšla 
z pera Ireny Radové, klasické filoložky s púso- 
bištem na Masarykove univerzite v Bmé, je  vý­
znamným publikačním počinem na poli literárni 
komparatistiky. Koncepčne je  dílo vymezeno 
zcela ja sn e -jd e  o zevrubnou srovnávací analý­
zu dvou stejnojmenných eposú zpracovávají- 
cích mýtus o Argonautech, a sice epické sklad­
by helénistického učence Apollónia Rhodského 
a tematicky stejnorodé práce jeho ŕímského ná- 
sledovníka Valeria Flakka, básnika 1. stôl. n. 1. 
Autorčiným cílem je nalezení styčných bodú 
mezi občma díly, pŕedevším však mnohých mo­
mentu, v nichž se literáti naopak rozcházejí, což 
jí následne umožňuje formulovat své závery tý­
kající se imitačního, resp. variačního umení la­
tinsky píšícího tvûrce. I. Radová ve své práci 
zohledňuje rovnež skutečnost, že vznik každé­
ho z obou dčl byl podmínen podstatne odlišný­
mi kultumč společenskými pomery, které se 
samozrejmé do značné míry odrazily i v tehdej- 
ších literámích trendech. Ďalším ze zkouma- 
ných aspektu se proto stala i návaznost básníkú 
na existující epickou tradici či prípadný odklon 
od ní.

V úvodní kapitole knihy získá čtenáŕ jisté 
povedomí o bohatosti a mznorodosti mýtického 
okruhu tematizujícího výpravu ŕeckých hrdinú 
a o popularite této látky mezi spisovateli antic­
kého sveta. Následuje stručná charakteristika 
alexandrijské modemy, jejíž tvúrčí princípy vet- 
ší či menší mčrou determinovaly styl obou roze-
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bíraných eposu. Pro pfehlednost autorka pripo­
jila také synoptický soupis duležitých událostí 
v ŕecké a ŕímské histórii i kultuŕe. Výše uvede­
né partie jsou každopádne krokem vstŕíc širší 
čtenáfské obci, která je  tímto dostatečné zasvé- 
cena do dané problematiky.

V ústŕedních kapitolách svého pojednání 
podrobuje I. Radová filologickému rozboru obé 
díla paralelné, pričemž se ve své argumentaci 
vždy dusledné opírá o vlastní ŕecký a latinský 
originálni text. Citované pasáže jsou nicméné 
pro lepši srozumitelnost opatrený preklady, 
v pfípadé eposu Valéria Flakka jde dokonce 
o neumelecký, píesto však velmi zdaŕilý preklad 
samotné autorky. V poznámkovém aparátu pak 
nacházíme četné bibliografické reference, jež 
čtenáŕi poslouží jako pmvodce drivéjšími i mo- 
demími názory védeckého sveta na nejráznejší 
aspekty srovnávaných epických skladeb. I. Ra­
dová se pritom pri dokazování svých tezí nebojí 
domnénky nékterých badatelú konfrontovať, 
a osvedčuje tak svúj konstruktivné kritický po­
stoj.

Autorka si u posuzovaných eposu všíma 
diskrepancí v dejové linii zpracovávaného pŕí- 
béhu, jakož i odlišností v charakteristice jednot­
livých postav a do j isté míry také stylotvomých 
prostŕedku obou poetu. Svá konstatování dopro- 
vází úvahaini o básnikových pohnutkách pri vol- 
bé toho kterého narativního postupu či motívu. 
V úvahu bere v neposlední rade i autorovy dobo­
vé podmínéné politické názory či samotný jeho 
naturel. V knize I. Radové se tak múžeme dočíst 
napríklad o rňzném vztahu dotyčných spisovate- 
lú k bohúm nebo o jejich rozdílných prioritách 
pri líčení povahových rysu Iásona či Médeie.

Zatímco Apollónios Rhodšký dostál 
programu alexandrijské modemy, ať už svým 
zájmem o realitu každodenního života nebo 
svou védeckou exaktností či primo vlastní kom-

pozicí celého díla, jež by se dalo charakterizo­
vať jako cyklus samostatných, zpravidla aitiolo- 
gicky ladéných epizód, Valerius Flaccus se 
v mnohá ohledech pŕidržel spíše starší epické 
tradice, a to jak svou snahou o dusledné prepo­
jení líčených událostí v jeden kompaktní celek, 
tak treba i durazem na hrdinskost a bojové kva­
lity svých reku spíše než na jimi prežívaná exo­
tická, potažmo milostná dobrodružství, která 
naopak upoutala jeho ŕeckého pŕedchudce. Po­
litická situace v Ríme v dobé Valéria Flakka se 
poté odráží také v autorové zaujatosti ideou ty­
ranského vládce a motivem občanské války, což 
koreluje s absencí demokratického ovzduší 
v eposu, s nímž se naproti tomu setkáváme 
v helénismem prodchnuté skladbé ŕeckého bás­
nika. Autorka nakonec konštatuje, že ačkoli se 
Valerius Flaccus dal nesporné významným zpu- 
sobem inspirovat svým ŕeckým pŕedchudcem, 
nespočívá jeho umení v pouhém imitování ŕec­
kého vzoru, jak se ješté donedávna rada védcú 
domnívala, nýbrž se jedná o techniku zvanou 
imitatio cum variatione, tedy o nápodobu s ob- 
ménou.

V závéru pojednání I. Radové nájdeme 
kromé nezbytného českého resumé také némec- 
kou synopsi, dále pak prínosný schematický 
pŕehled nejvýznamnéjších momentu analyzova­
ných skladeb, jenž čtenáŕi poslouží jako jistá 
rekapitulace obsahu knihy, komplexní soupis 
použité bibliografie a jmenný rejstŕík. Dalo by 
se ŕíci, že I. Radová učinila svou publikací Za- 
dost odkazu Valéria Flakka, ŕímského básnika, 
jemuž se u nás mezi klasickými filology do- 
posud nedostalo právé mnoho laskavé pozor­
nosti. V autorčiné práci si pritom nájde své ne- 
jen filolog-odbomík, ale i čtenáŕ klasickými 
štúdii netknutý.

Márie Okáčová
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